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Navimow i2 AWD

Quick Start Guide Important Information
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• Sharp edges. Do not point at people.
• Scharfe Kanten. Nicht auf Personen zeigen.
• Bords tranchants. Ne pas pointer vers des 
personnes.

• Spigoli vivi. Non mirare il prodotto verso le 
persone.

• Scherpe randen. Wijs niet naar mensen.
• Vassa kanter. Rikta inte mot människor.
• Terävä reuna. Älä osoita ihmisiä.
• Skarpe kanter. Ikke rett mot folk.

• Éles szélek. Ne mutasson emberek felé.
• Oštri rubovi. Nemojte usmjeravati u ljude.

• Ostri robovi. Ne usmerjajte proti ljudem.

• Form kanterne. Peg ikke på mennesker.
• Dé forma a los bordes. No apunte a las personas.

• Ostré hrany. Neukazujte na lidi.

• Teravad servad. Ärge osutage inimeste suunas.

Package Contents 
Paketinhalt / Contenu de la boîte / Contenuto della confezione / Verpakkingsinhoud / Förpackningens 
innehåll / Paketin sisältö / Pakkeinnhold / Pakkeindhold / Contenido del paquete / Conteúdos do Pacote / 
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 1 1  1

 6m (19.7ft)

7m (22.97ft)
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supported in your area. In areas where the service is not supported, 
please go to Step 3 to install the Antenna.
Bitte bestätigen Sie in der APP, ob der Navimow AirLink-Dienst in Ihrer 
Region unterstützt wird. In Regionen, in denen der Dienst nicht unterstützt 
wird, fahren Sie zu Schritt 3 fort, um die Antenne zu installieren.

Controleer binnen de APP of de Navimow AirLink-dienst wordt onders-
teund in uw regio. Ga in gebieden waar de dienst niet wordt ondersteund 
naar Stap 3 om de antenne te installeren.
Bekräfta i APP:en om Navimow AirLink-tjänsten stöds i ditt område. I 
områden där tjänsten inte stöds, gå till steg 3 för att montera antennen.
Vahvista sovelluksessa, tuetaanko Navimow AirLink -palvelua alueellasi. 
Siirry alueilla, joilla palvelua ei tueta, vaiheeseen 3 asentamaan antenni.
Vennligst bekreft i APP-en om Navimow AirLink-tjenesten støttes i ditt 
område. I områder der tjenesten ikke støttes, kan du gå til Trinn 3 for å 
installer antennen.

dit område. I områder, hvor tjenesten ikke understøttes, skal du gå til trin 
3 for at installere antennen.

al Paso 3 para instalar la antena.

Passo 3 para instalar a Antena.

kroku 3 a nainstalujte anténu.

Kinnitage rakenduses, kas teenust Navimow AirLink teie piirkonnas 
toetatakse. Piirkondade puhul, kus teenust ei toetata, jätkake sammuga 
3 ja paigaldage antenn.

korak kako biste ugradili antenu.

V APLIKACIJI preverite, ali je storitev Navimow AirLink podprta na 

korak za namestitev antene.

Use Navimow AirLink Service Instead of Antenna
Verwenden des Navimow AirLink-Dienstes anstelle der Antenne / Utilisez le service Navimow AirLink au lieu de 
l'antenne / Usare il servizio Navimow AirLink anziché l'antenna / Gebruik de Navimow AirLink-dienst in plaats 

antenne / Usar el servicio Navimow AirLink en lugar de la antena / Use o serviço Navimow AirLink em vez da 

1 2 4 6

3 5

01 Activate the Mower
Aktivieren des Mähroboters / Activez la tondeuse / Attivazione del tagliaerba / Activeer de maaier / Aktivera 
gräsklipparen / Aktivoi leikkuri / Aktivere gressklipperen / Aktivér plæneklipperen / Active el cortacésped / Ativar 

No 
Antenna 
Needed 4G

1 2

4

XXXXXXXXX

6

OK

3

1s

5

Enable Now

02
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90°

3
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To ensure GPS signal, DO NOT put anything on 
the antenna.
Um das GPS-Signal zu gewährleisten, NICHTS auf 
die Antenne legen.
Pour garantir un bon signal GPS, NE RIEN placer 

Per garantire il segnale GPS, NON mettere nulla 

Om zeker te zijn van een GPS-signaal, mag u NIETS 
op de antenne plaatsen.
För att inte hindra GPS-signalen ska du INTE täcka 
över antennen.
ÄLÄ aseta mitään antennin päälle GPS-signaalin 
varmistamiseksi.
For å sikre GPS-signal må du IKKE legge noe 
på antennen.
Sæt IKKE noget på antennen for at sikre GPS-signal.
Para garantizar la señal de GPS, NO coloque nada 
sobre la antena.
Para garantir o sinal de GPS, NÃO coloque nada 
na antena.

GPS-signaali tagamiseks ÄRGE asetage midagi antennile.

uz antenas.

Kako biste osigurali GPS signal, NE stavljajte ništa 
na antenu.

Da zagotovite signal GPS, na anteno NE 
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>110°

35° 35°

2m (9.8ft) 2m (9.8ft)

<2m (9.8ft) <2m (9.8ft)

03 Install the GNSS Antenna
Installation der GNSS-Antenne / Installez l'antenne GNSS / Installazione dell'antenna GNSS / Installeer de GNSS-an-
tenne / Installera GNSS-antennen /Asenna GNSS-antenni / Installere GNSS-antennen / Installér GNSS-antennen / 
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04 Assemble the Charging Station
Montieren der Ladestation / Assemblez la station de chargement / Montare la base di ricarica / Het laadstation monteren / 

-

<2m (9.8ft) <2m (9.8ft)
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5

1

4

3

2

1

4

32

Um die Wasserdichtigkeit zu gewährleisten, drehen Sie, bis die beiden Teile ineinander eingerastet sind.

Draai de twee delen in elkaar vast om ervoor te zorgen dat ze waterdicht zijn. 
För att säkerställa vattentätningen, vrid tills de två delarna är låsta med varandra.
Varmista vesitiiviys kiertämällä, kunnes kaksi osaa lukittuvat toisiinsa.
For å sikre vanntetting dreier du til de to delene er låst i hverandre.
For at sikre at samlingen er vandtæt, skal du dreje, indtil de to dele er låst sammen.

Veekindluse tagamiseks keerake, kuni kaks osa on üksteisega lukustunud.
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Wait for 5 minutes until the light turns green

(indicating strong signal).

Warten Sie 5 Minuten, bis die LED grün leuchtet (starkes 

Signal).

Attendez 5 minutes, jusqu’à ce que le voyant devienne 

vert (indiquant un signal fort).

Wacht 5 minuten tot het lampje groen wordt (sterk 

signaal).

forte).

Vänta 5 minuter tills lampan lyser grönt (starkt signal).

Vent i 5 minutter til lyset blir grønt (styrket signal).

Odota 5 minuuttia, kunnes valo muuttuu vihreäksi (vahva 

signaali).

Vent 5 minutter, indtil lampen bliver grøn (stærkt signal).

(señal fuerte).

Oodake 5 minutit, kuni tuli muutub roheliseks (tugev signaal).

signalas).

(semnal puternic).
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Navimow AirLink users) or relocate both the antenna and the charging station (see Step 3 for 
antenna users).
Wenn das Licht länger als 5 Minuten gelb blinkt, verlegen Sie die Ladestation (siehe Schritt 4 
für Navimow AirLink-Nutzer) oder verlegen Sie sowohl die Antenne als auch die Ladestation 
(siehe Schritt 3 für Antennennutzer).

Se la luce lampeggia in giallo per più di 5 minuti, riposiziona la base di ricarica (vedere il 

Als het lampje langer dan 5 minuten geel knippert, verplaats het laadstation (zie Stap 4 voor 
Navimow AirLink-gebruikers) dan of verplaats zowel de antenne als het laadstation (zie Stap 3 
voor antennegebruikers).

antennanvändare).
Jos valo vilkkuu keltaisena yli 5 minuuttia, siirrä latausasemaa (katso vaihe 4 Navimow AirLink 
-käyttäjille) tai siirrä sekä antennia että latausasemaa (katso vaihe 3 antennin käyttäjille).

de carregamento (veja o Passo 3 para utilizadores da antena).

Kui tuli vilgub kollaselt üle 5 min, pange laadimisjaam mujale (vt 4. sammu Navimow AirLinki 
kasutajatele) või pange nii antenn kui ka laadimisjaam mujale (vt 3. sammu antenni kasutajatele).

naudotojams).

korak za korisnike usluge Navimow AirLink) ili premjestite i antenu i stanicu za punjenje 
(pogledajte 3. korak za korisnike antene).

uporabnike Navimow AirLink) ali premaknite tako anteno kot polnilno postajo (glejte 3. korak za 
uporabnike antene).

 4

Install the screws to the ground after the GPS signal is stable.
Befestigen Sie die Schrauben am Boden, wenn das GPS-Signal 
stabil ist.
Installez les vis au sol une fois que le signal GPS est stable.

Installeer de schroeven in de grond nadat het GPS-signaal 
stabiel is.
Montera skruvarna i marken när GPS-signalen är stabil.
Asenna ruuvit maahan, kun GPS-signaali on vakaa.
Monter skruene til bakken etter at GPS-signalet er stabilt.
Fastgør skruerne til jorden, når GPS-signalet er stabilt.
Instale los tornillos en el suelo una vez que la señal GPS sea 
estable.

Paigaldage kruvid maapinnale pärast seda, kui GPS-signaal on 
stabiilne.

Ugradite vijke na tlo nakon što se GPS signal stabilizira.

Ko je signal GPS stabilen, namestite vijake v tla.
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5 6

Solid red light indicates the charging station is unplugged.
Eine dauerhaft rote Leuchte zeigt an, dass die Ladestation nicht eingesteckt ist.

Een continu rood licht geeft aan dat het laadstation niet is aangesloten.
Ett konstant rött ljus indikerar att laddningsstationen inte är inkopplad.
Jatkuva punainen valo osoittaa, että latausasema ei ole kytketty.
En kontinuerlig rød lys indikerer at lade stasjonen ikke er koblet til.
En konstant rød lys angiver, at ladestationen ikke er tilsluttet.

Pidevalt põlev punane tuli näitab, et laadimisjaam pole ühendatud.
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NOTE: If you have more than one separate lawns, please repeat this step.

bitte diesen Schritt.

REMARQUE : si vous avez plusieurs pelouses séparées, veuillez répéter cette étape.

NOTA: In caso di più prati separati, ripetere questa fase.

OPMERKING: Als u meer dan één afzonderlijke gazon heef, herhaalt u deze stap.

OBS! Om du har mer än en separat gräsmatta ska du upprepa detta steg.

HUOMAA: Jos sinulla on useampi kuin yksi erillinen nurmikko, toista tämä vaihe.

MERK: Hvis du har mer enn én separat plen, gjentar du dette trinnet.

BEMÆRK: Hvis du har mere end én separat græsplæne, skal du gentage dette trin.

NOTA: Si tiene varias zonas de césped separadas, repita este paso.

NOTA: Se tiver mais de um relvado separado, por favor repita este passo.

tento krok zopakujte.

MÄRKUS! Kui teil on mitu eraldiseisvat muruplatsi, siis korrake

seda sammu.

ismételje meg ezt a lépést.

NAPOMENA: Ako imate više travnjaka, ponovite ovaj korak.

5

1

2

< 90°

> 90°> 90°

> 90°> 90°
> 90°

< 10%
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(19.7ft)

*3.6 inches for US and Canada

1

3

05 Map out the Work Area

4

Calibrate

2

5

43

Charging

Create map

Choose a mapping method

Manual mapping

Manual

Charging

Create map

Choose a mapping method

Auto mapping

Auto

Auto mapping

STOP

78 5

HOME

m2

Mapped Area Mapped Duration

min

75%

I

II

15cm 
(5.9in)



disattivato in questa zona/In dit gebied is de VisionFence uitgeschakeld/VisionFence är av i detta område/VisionFence on pois päältä tällä 
alueella/VisionFence er av i dette området/VisionFence er slået fra i dette område/El VisionFence está desactivado en esta zona/O VisionFence está 
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1 2 3

21
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1m (3.3ft)

zones séparées / 
passage för att länka separata zoner / 
separate soner / Opret en passage for at linke separate zoner / Cree un pasillo para vincular zonas separadas / Criar uma passagem para 
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Start Mowing

You can now start mowing tasks or schedules, send the mower back to the charging station, and check mowing progress and battery status via
the app. Basic operations can be done by pressing buttons on the mower.
Sie können jetzt Mähaufgaben oder Zeitpläne starten, den Mähroboter zurück zur Ladestation schicken und den Mähfortschritt und den Batteriestatus 
über die App verfolgen. Die Grundfunktionen können durch Drücken der Tasten am Mähroboter ausgeführt werden.

de la tondeuse.

app. Basishandelingen kunnen worden uitgevoerd door op de knoppen op de maaier te drukken.
Du kan nu starta klippningsuppgifter eller scheman, skicka tillbaka gräsklipparen till laddningsstationen och kontrollera klippningsförloppet och 
batteristatus via appen. Grundläggande funktioner kan utföras genom att trycka på knapparna på gräsklipparen.
Voit nyt aloittaa leikkaustehtäviä tai aikatauluja, lähettää ruohonleikkurin takaisin latausasemaan sekä tarkistaa leikkauksen etenemisen ja akun tilan 
sovelluksen kautta. Perustoiminnot voidaan tehdä painamalla ruohonleikkurin painikkeita.
Du kan nå starte klippeoppgaver eller tidsplaner, sende gressklipperen tilbake til ladestasjonen og sjekke klippefremgang og batteristatus via appen. 
Grunnleggende operasjoner kan gjøres ved å trykke på knappene på gressklipperen.
Du kan nu starte klippeopgaver eller -planer, sende plæneklipperen tilbage til ladestationen og kontrollere klippeforløbet og batteristatus via appen. 
De grundlæggende funktioner kan udføres ved at trykke på knapperne på plæneklipperen.
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Põhitoiminguid saab teha niiduki nuppe kasutades.

aplikacije. Osnovne radnje mogu se obavljati pritiskom tipaka na kosilici.

Osnovne operacije lahko izvajate s pritiskom na gumbe na kosilnici.

Save

S

M

T

W

T

F

S

MOW NOW

MOW 

64%
Progress 

170m2

Coverage 

HOME

MOW 

99%
Progress 

170m2

Coverage 

STOP

%

• If there is possible danger, press the STOP button immediately.
• Drücken Sie bei einer möglichen Gefahr sofort die STOP-Taste.
• En cas de danger potentiel, appuyez immédiatement sur le bouton STOP.
• In presenza di un potenziale pericolo, premere immediatamente il pulsante STOP.
• Als er gevaar dreigt, druk dan onmiddellijk op de STOP-knop.
• Vid eventuell risk ska du omedelbart trycka på STOP-knappen.
• Jos on olemassa vaara, paina välittömästi STOP-painiketta.
• Hvis der er mulig fare, skal du straks trykke på STOP-knappen.
• Hvis det er fare, trykk umiddelbart på STOP-knappen.

• Võimaliku ohu korral vajutage kohe nuppu STOP

• Lehetséges veszély esetén azonnal nyomja meg a STOP gombot.
• Ako postoji potencijalna opasnost, odmah pritisnite gumb STOP (Zaustavi).

WARNING / WARNHINWEIS / AVERTISSEMENT / ATTENZIONE / WAARSCHUWING / 

-
ZORENJE / AVERTISMENT / OPOZORILO
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Read the Quick Start Guide and the Important Information carefully before use and keep for future reference. 

Illustrations of the product, accessories, and app interface are for reference purposes only. Actual product and functions may vary.

Go to navimow.segway.com for the complete User Manual and other user materials.

Lesen Sie die Schnellstartanleitung und die wichtigen Informationen vor dem Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren 

Nachschlagen auf.

Funktionen können davon abweichen.

Das vollständige Benutzerhandbuch und weitere Benutzermaterialien navimow.segway.com.

Lisez attentivement le guide de prise en main rapide et les informations importantes avant utilisation et conservez-les pour référence ultérieure.

réels peuvent varier.

Rendez-vous sur navimow.segway.com pour consulter le manuel de l'utilisateur

variare.

Accedere a navimow.segway.com per il manuale utente

Lees de beknopte handleiding en de belangrijke informatie zorgvuldig voor gebruik en bewaar ze voor toekomstig gebruik.

Afbeeldingen van het product, de accessoires en de app-interface zijn alleen ter referentie. Het werkelijke product en de functies kunnen 

variëren.

Ga naar navimow.segway.com voor de volledige gebruikershandleiding en ander gebruikersmateriaal.

Läs snabbstartsguiden och den viktiga informationen noga före användning och spara för framtida referens.

Illustrationer av produkt, tillbehör och appgränssnitt är endast avsedda som referens. Faktisk produkt och funktioner kan variera.

Gå till navimow.segway.com för den fullständiga användarhandboken och annat användarmaterial.

Lue pikaopas ja tärkeät tiedot huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä ne myöhempää tarvetta varten.

Tuotteen, lisävarusteiden ja sovelluksen käyttöliittymän kuvat ovat vain viitteellisiä. Todellinen tuote ja toiminnot voivat vaihdella.

Siirry osoitteeseen navimow.segway.com saadaksesi täydellisen käyttöohjeen ja muun käyttäjän materiaalin.

Les hurtigstartveiledningen og viktig informasjon nøye før bruk og ta vare på den til senere bruk.

Illustrasjoner av produktet, tilbehøret og appgrensesnittet er kun til referanseformål. Faktiske produkter og funksjoner kan variere.

Gå til navimow.segway.com for å få den fullstendige brukerhåndboken og annet brukermateriale.

Læs hurtigstartguiden og de vigtige oplysninger omhyggeligt inden brug og opbevar til fremtidig reference.

Illustrationer af produktet, tilbehør og appinterface er kun til referenceformål. Det faktiske produkt og funktionerne kan variere.

Gå til navimow.segway.com for den komplette brugervejledning og andet brugermateriale.

pueden variar.

Vaya a navimow.segway.com para obtener el manual del usuario completo y otros materiales del usuario.

Aceda a navimow.segway.com para obter o Manual do Utilizador completo e outros materiais de utilizador.

Kompletní navimow.segway.com.

navimow.segway.com.

navimow.segway.com

Enne kasutamist tutvuge kiirjuhendiga, lugege oluline teave hoolikalt läbi ja hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles. 

Toote, tarvikute ja rakenduse liidese joonised on ainult viitamiseks. Tegelik toode ja funktsioonid võivad erineda.

Minge saidile navimow.segway.com, et näha täielikku kasutusjuhendit ja muid kasutajamaterjale.

navimow.segway.com

Pilnu navimow.segway.com.

navimow.segway.com

A teljes felhasználói kézikönyv navimow.segway.com

Posjetite navimow.segway.com za potpuni 

navimow.segway.com pentru manualul de utilizare

Ilustracije izdelka, dodatne opreme in vmesnika aplikacije so samo za ponazoritev. Dejanski izdelek in funkcije se lahko razlikujejo.

Pojdite na navimow.segway.com za celoten  in druga gradiva za uporabnike.

Original instruction / Übersetzung der Originalanleitungen / Traduction des instructions originales / Traduzione delle istruzioni originali 


